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ALGEMENE VOORWAARDEN ALLGEMEINE GESCHÄFTSBEDINGUNGEN 

HOOFDSTUK I Algemeen KAPITEL I Allgemeines 

Artikel 1 Definities en toepassing 

1. In deze algemene voorwaarden worden de volgende termen, 
alsmede eventuele vervoegingen daarvan, met hoofdletter 
geschreven en hebben deze, indien en voor zover daarvan niet 
uitdrukkelijk wordt afgeweken, de volgende betekenis: 
Knoop: Knoop Baggerwerken BV en onder deze BV genoemde 
handelsnamen Knoop Rental en Knoop Natuur- en Waterbouw, 
zijnde de opdrachtnemer, verhuurder, verkoper. 
Wederpartij: diegene die als opdrachtgever, huurder, koper, of elke 
andere hoedanigheid optreedt bij een overeenkomst met Knoop. 

2. Deze algemene voorwaarden zijn van toepassing op alle offertes van 
Knoop en op alle door Knoop aangegane overeenkomsten, hoe ook 
genaamd,  ter uitvoering van aangenomen werken alsmede op 
overeenkomsten inzake de verhuur  en op overeenkomsten tot 
verkoop voor alle door Knoop aangeboden producten en diensten. 
Deze voorwaarden bevatten:  

• een algemeen gedeelte 

• werkvoorwaarden 

• verhuurvoorwaarden 

• verkoopvoorwaarden 
3. Indien en voor zover bedingen in overeenkomsten waarop deze 

algemene voorwaarden van toepassing zijn verklaard, afwijken van 
de bepalingen zoals die luiden in deze algemene voorwaarden, dan 
prevaleren die bedingen uit de overeenkomst.  

4. De voorwaarden genoemd onder Hoofdstuk I Algemeen gelden 
onverkort op de overeenkomsten bedoeld in de volgende 
hoofdstukken, tenzij en uitsluitend voor zover in die voorwaarden 
daarvan uitdrukkelijk wordt afgeweken.   

5. Indien een of meerdere bepalingen in deze algemene voorwaarden 
nietig zijn of vernietigd mochten worden, blijven de overige 
bepalingen van deze algemene voorwaarden volledig van toepassing. 

Artikel 1 Definitionen und Anwendungsbereich 

1. In diesen allgemeinen Geschäftsbedingungen haben die 
nachstehenden Begriffe sowie eventuelle gebeugte Formen, wenn 
und soweit davon nicht ausdrücklich abgewichen wird, die folgende 
Bedeutung ist:  
Knoop: Die niederländische Gesellschaft mit beschränkter Haftung 
Knoop Baggerwerken BV samt den unter dieser BV agierenden 
Handelsnamen Knoop Rental und Knoop Natuur- und Waterbouw, in 
ihrer Eigenschaft als Auftragnehmer, Vermieter, Verkäufer. 
Gegenpartei: die Person, die im Rahmen eines mit Knoop 
geschlossenen Vertrags als Auftraggeber, Mieter oder Käufer oder in 
irgendeiner anderen Eigenschaft auftritt. 

2. Diese allgemeinen Geschäftsbedingungen finden Anwendung auf alle 
Angebote von Knoop und alle von Knoop geschlossenen Verträge – 
unabhängig von deren Bezeichnung – über die Ausführung von 
Werkleistungen sowie auf Miet- und Verkaufsverträge über alle von 
Knoop angebotenen Produkte und Dienste.  
Diese Bedingungen umfassen:  

• einen allgemeinen Teil 

• Werkleistungsbedingungen 

• Vermietungsbedingungen 

• Verkaufsbedingungen 
3. Wenn und soweit Bestimmungen aus Verträgen, auf die diese 

allgemeinen Geschäftsbedingungen Anwendung finden, von 
Bestimmungen aus diesen allgemeinen Geschäftsbedingungen 
abweichen, haben die Vertragsbestimmungen Vorrang.  

4. Die Bestimmungen aus Kapitel I „Allgemeines“ gelten 
uneingeschränkt für die in den folgenden Kapiteln genannten 
Verträge, wenn und soweit nicht in diesen Bedingungen ausdrücklich 
davon abgewichen wird.   

5. Sollte/n eine oder mehrere Bestimmungen aus diesen allgemeinen 
Geschäftsbedingungen nichtig sein oder aufgehoben werden, bleiben 
die übrigen Bestimmungen aus diesen allgemeinen 
Geschäftsbedingungen uneingeschränkt anwendbar. 

Artikel 2 Aanbiedingen en offertes 

1. Alle aanbiedingen en offertes zijn geldig gedurende 30 dagen, tenzij 
anders aangegeven. Indien in de acceptatie voorbehouden of 
wijzigingen ten opzichte van het aanbod worden gebracht, komt de 
overeenkomst eerst tot stand indien en zodra Knoop aan Wederpartij 
schriftelijk heeft bevestigd met deze afwijkingen van het aanbod in te 
stemmen. De instemming wordt echter nimmer geacht betrekking te 
hebben op eventuele toepasselijkheid van algemene voorwaarden 
die door de Wederpartij worden gehanteerd. 

2. Levertijden in offertes van Knoop zijn indicatief en geven de 
Wederpartij bij overschrijding ervan geen recht op ontbinding of 
schadevergoeding, tenzij uitdrukkelijk anders is overeengekomen. 

3. Prijsopgaven worden steeds gedaan op basis van de op het tijdstip 
van de opdracht geldende prijzen. Indien zich prijsverhogingen 
mochten voordoen, dan wordt het recht voorbehouden om de 
prijsverschillen aan de Wederpartij door te berekenen. 

Artikel 2 Angebote und Offerten 

1. Wenn nicht anders angegeben, sind alle Angebote und Offerten 30 
Tage gültig. Sollte die Annahme Vorbehalte oder Änderungen im 
Verhältnis zum Angebot enthalten, kommt der Vertrag erst zustande, 
wenn und sobald Knoop der Gegenpartei schriftlich bestätigt hat, mit 
den Abweichungen vom Angebot einverstanden zu sein. Das 
Einverständnis erstreckt sich allerdings unter keinen Umständen auf 
die etwaige Anwendbarkeit allgemeiner Geschäftsbedingungen der 
Gegenpartei. 

2. Wenn nicht ausdrücklich anders vereinbart, stellen Angaben zu 
Lieferzeiten in Offerten von Knoop lediglich Richtangaben dar und 
erwirbt die Gegenpartei bei deren Überschreitung weder ein 
Auflösungsrecht noch einen Schadenersatzanspruch. 

3. Preisangaben basieren stets auf den zum Zeitpunkt des Auftrags 
geltenden Preisen. Bei Preiserhöhungen behält sich Knoop das Recht 
vor, die Preisdifferenzen an die Gegenpartei weiterzugeben. 
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4. De prijzen in de genoemde aanbiedingen en offertes zijn exclusief 
BTW en andere heffingen van overheidswege alsmede verzend- en 
eventuele vervoers- en verpakkingskosten, tenzij uitdrukkelijk anders 
is gemeld. 

5. Een samengestelde prijsopgave verplicht Knoop niet tot levering van 
een deel van de in de aanbieding of offerte begrepen zaken tegen een 
overeenkomstig deel van de opgegeven prijs. 

4. Die in den besagten Angeboten und Offerten genannten Preise 
verstehen sich, wenn nicht ausdrücklich anders angegeben, exklusive 
MwSt. und anderer staatlicher Abgaben sowie exklusive Versand- 
und etwaiger anderer Transport- und Verpackungskosten. 

5. Eine zusammengesetzte Preisangabe verpflichtet Knoop nicht zur 
Lieferung eines Teils der im Angebot oder in der Offerte genannten 
Sachen zu einem verhältnismäßigen Teil des genannten Preises. 

 

Artikel 3 Totstandkoming en uitvoering van de overeenkomst 

1. Een overeenkomst komt slechts tot stand indien en voor zover Knoop 
een overeenkomst met de Wederpartij heeft afgesloten en door 
beide partijen is ondertekend.  

2. Indien en voor zover een goede uitvoering van de overeenkomst dit 
vereist, heeft Knoop het recht bepaalde werkzaamheden te laten 
verrichten door derden. 

3. De Wederpartij draagt er zorg voor dat alle gegevens, waarvan Knoop 
aangeeft dat deze noodzakelijk zijn of waarvan de Wederpartij 
redelijkerwijs behoort te begrijpen dat deze noodzakelijk zijn voor het 
uitvoeren van de overeenkomst, tijdig aan Knoop worden verstrekt. 
Indien de voor de uitvoering van de overeenkomst benodigde 
gegevens niet tijdig aan Knoop zijn verstrekt, heeft Knoop het recht 
de uitvoering van de overeenkomst op te schorten en / of de uit de 
vertraging voortvloeiende extra kosten volgens de gebruikelijke 
tarieven aan de Wederpartij in rekening te brengen. 

4. Indien is overeengekomen dat de overeenkomst in fasen zal worden 
uitgevoerd kan Knoop de uitvoering van die onderdelen die tot een 
volgende fase behoren opschorten tot dat de Wederpartij de 
resultaten van de daaraan voorafgaande fase schriftelijk heeft 
goedgekeurd. 

5. Indien tijdens de uitvoering van de overeenkomst blijkt dat voor een 
behoorlijke uitvoering het noodzakelijk is om de te verrichten 
werkzaamheden te wijzigen en / of aan te vullen, zullen partijen tijdig 
en in onderling overleg de overeenkomst dienovereenkomstig 
aanpassen.  

6. Indien partijen overeenkomen dat de overeenkomst wordt gewijzigd 
en / of aangevuld, kan het tijdstip van voltooiing van de uitvoering 
daardoor worden beïnvloed. Knoop zal de Wederpartij zo spoedig 
mogelijk hiervan op de hoogte stellen. 

7. Indien de wijziging en / of aanvulling op de overeenkomst financiële 
en / of kwalitatieve consequenties heeft, zal Knoop de Wederpartij 
hierover tevoren inlichten. 

8. Indien een vast tarief is overeengekomen zal Knoop daarbij aangeven 
in hoeverre de wijziging of aanvulling van de overeenkomst een 
overschrijding van dit vast tarief tot gevolg heeft. 

9. In afwijking van het te dezen bepaalde zal Knoop geen meerkosten in 
rekening kunnen brengen indien de wijziging of aanvulling het gevolg 
is van omstandigheden die aan Knoop kunnen worden toegerekend. 

Artikel 3 Zustandekommen und Ausführung des Vertrags 

1. Ein Vertrag kommt nur zustande, wenn und soweit Knoop einen 
Vertrag mit der Gegenpartei geschlossen hat und dieser von beiden 
Parteien unterzeichnet wurde.  

2. Wenn und soweit eine ordnungsgemäße Ausführung des Vertrags 
dies erfordert, hat Knoop das Recht, bestimmte Arbeiten von Dritten 
ausführen zu lassen. 

3. Die Gegenpartei sorgt dafür, dass alle Daten, die nach Mitteilung von 
Knoop für die Ausführung des Vertrags notwendig sind oder deren 
entsprechende Notwendigkeit für die Gegenpartei vernünftigerweise 
erkennbar ist, rechtzeitig an Knoop übermittelt werden. Wenn die für 
die Ausführung des Vertrags notwendigen Daten nicht rechtzeitig an 
Knoop übermittelt worden sind, hat Knoop das Recht, die Ausführung 
des Vertrags auszusetzen und/oder der Gegenpartei die aus der 
Verzögerung resultierenden Mehrkosten zu den üblichen Tarifen in 
Rechnung zu stellen. 

4. Wenn vereinbart wurde, dass der Vertrag in Phasen ausgeführt wird, 
kann Knoop mit der Ausführung von Teilen, die zu einer späteren 
Phase gehören, warten, bis die Gegenpartei die Ergebnisse der 
vorangegangenen Phase schriftlich gebilligt hat. 

5. Wenn sich während der Ausführung des Vertrags herausstellt, dass 
eine ordnungsgemäße Ausführung erfordert, die zu verrichtenden 
Arbeiten zu ändern und/oder zu erweitern, werden die Parteien den 
Vertrag frühzeitig und in gegenseitigem Einvernehmen anpassen.  

6. Wenn die Parteien vereinbaren, dass der Vertrag geändert und/oder 
erweitert wird, kann dadurch der Zeitpunkt der Erfüllung des Vertrags 
beeinflusst werden. Knoop wird die Gegenpartei davon so schnell wie 
möglich in Kenntnis setzen. 

7. Wenn die Änderung und/oder Erweiterung des Vertrags finanzielle 
und/oder qualitative Auswirkungen hat, wird Knoop die Gegenpartei 
davon im Voraus in Kenntnis setzen. 

8. Wenn ein Festpreis vereinbart wurde, wird Knoop außerdem 
angeben, inwieweit die Änderung oder Erweiterung des Vertrags eine 
Überschreitung dieses Festpreises zur Folge hat. 

9. Abweichend davon kann Knoop keine Mehrkosten in Rechnung 
stellen, wenn die Änderung oder Erweiterung auf Umständen beruht, 
die Knoop zugerechnet werden können. 
 

Artikel 4 Betaling 

1. Knoop heeft het recht periodiek, dan wel na de voltooiing van het 
werk, te factureren. Knoop kan (gedeeltelijke) vooruitbetaling van de 
overeengekomen prijs verlangen.  

2. Tenzij bij overeenkomst anders is bepaald, dient de Wederpartij de 
factuur zonder aftrek van enige korting of schadevergoeding of 
verrekening van andere vorderingen en zonder opschorting, binnen 
30 dagen na factuurdatum te voldoen. 

3. Bij meerdere vorderingen en/of bestanddelen wordt een betaling 
door Wederpartij toegerekend aan de wettelijk aangewezen 
vordering en/of het wettelijk aangewezen bestanddeel, ongeacht 
welke vordering of welk bestanddeel de Wederpartij aanwijst. 

Artikel 4 Bezahlung 

1. Knoop hat das Recht, regelmäßig oder nach vollständiger Erbringung 
der Leistung zu fakturieren. Knoop kann eine Vorauszahlung (eines 
Teils) des vereinbarten Preises verlangen.  

2. Wenn nicht im Vertrag anders vereinbart, muss die Gegenpartei die 
Rechnung ohne jeden Abzug, ohne Aufrechnung mit Schadenersatz- 
oder anderen Forderungen und ohne Aufschub innerhalb von 30 
Tagen nach Rechnungsdatum begleichen. 

3. Im Falle mehrerer Forderungen und/oder Bestandteile erfolgt eine 
von der Gegenpartei geleistete Zahlung – auch im Falle einer 
anderslautenden Mitteilung der Gegenpartei – stets auf die 
gesetzliche Forderung und/oder den gesetzlichen Bestandteil. 
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4. Bij gebreke van betaling binnen de termijn van 30 dagen is de 
Wederpartij van rechtswege in verzuim. De Wederpartij is als dan een 
rente verschuldigd van 1% per maand, tenzij de wettelijke rente 
hoger is, in welk geval de wettelijke rente geldt. De rente over het 
opeisbare bedrag zal worden berekend vanaf het moment dat de 
Wederpartij in verzuim is tot het moment van voldoening van het 
volledige bedrag. 

5. Is Wederpartij in gebreke of in verzuim met het nakomen van één of 
meer van zijn verplichtingen, dan komen alle redelijke kosten ter 
verkrijging van voldoening buiten rechte voor rekening van 
Wederpartij. Indien de Wederpartij in gebreke blijft in de tijdige 
voldoening van een geldsom, dan verbeurt hij een dadelijk opeisbare 
boete van 15% over het nog verschuldigde bedrag. Dit met een 
minimum van € 50,-.  

6. Indien Knoop hogere kosten heeft gemaakt, welke redelijkerwijs 
noodzakelijk waren, komen ook deze voor vergoeding in aanmerking. 
De eventueel gemaakte redelijke gerechtelijke- en executiekosten 
komen eveneens voor rekening van Wederpartij. 

7. Knoop is gerechtigd alvorens te beginnen met de uitvoering van de 
overeenkomst of de overeenkomst voort te zetten, voldoende 
zekerheid voor het nakomen van de betalingsverplichtingen van 
Wederpartij te bedingen. De weigering door de Wederpartij de 
gevraagde zekerheidsstelling te geven geeft Knoop het recht de 
overeenkomst als ontbonden te beschouwen onverminderd zijn 
recht op schadevergoeding van eventuele door hem geleden schade. 

8. In geval van liquidatie, faillissement, beslag of surseance van betaling 
van de Wederpartij zijn de vorderingen van Knoop op de Wederpartij 
onmiddellijk opeisbaar. 

4. Wird die Rechnung nicht innerhalb von 30 Tagen beglichen, gerät die 
Gegenpartei von Rechts wegen in Verzug. Die Gegenpartei schuldet 
in diesem Fall Zinsen in Höhe von 1 % pro Monat; falls jedoch die 
gesetzlichen Zinsen höher sind, schuldet sie die gesetzlichen Zinsen. 
Die Zinsen fallen auf den fälligen Betrag ab dem Tag, an dem die 
Gegenpartei in Verzug gerät, bis zum Zeitpunkt der Bezahlung des 
gesamten Betrags an. 

5. Wenn die Gegenpartei mit der Erfüllung einer oder mehrerer ihrer 
Verpflichtungen säumig oder in Verzug ist, gehen alle angemessenen 
Kosten, die für eine außergerichtliche Eintreibung anfallen, zu Lasten 
der Gegenpartei. Wenn die Gegenpartei mit der rechtzeitigen 
Bezahlung eines Geldbetrags in Verzug bleibt, verwirkt sie eine sofort 
fällige Vertragsstrafe in Höhe von 15 % des noch geschuldeten 
Betrags. Der Mindestbetrag beläuft sich auf € 50,-.  

6. Wenn Knoop höhere Kosten aufgewendet hat, die nach 
angemessener Betrachtung notwendig waren, kommen auch diese 
Kosten für eine Erstattung in Betracht. Die möglicherweise 
aufgewendeten angemessenen Gerichts- und Vollstreckungskosten 
trägt ebenfalls die Gegenpartei. 

7. Bevor Knoop mit der Ausführung des Vertrags beginnt oder fortfährt, 
darf sie von der Gegenpartei eine hinreichende Sicherheit für die 
Erfüllung der Zahlungsverpflichtungen verlangen. Weigert sich die 
Gegenpartei, die verlangte Sicherheit zu leisten, darf Knoop den 
Vertrag als aufgelöst ansehen; davon unberührt bleibt der Anspruch 
von Knoop auf Ersatz des ihr möglicherweise entstandenen Schadens. 

8. Bei Liquidation, Insolvenz, Pfändung oder gerichtlichem 
Zahlungsaufschub auf Seiten der Gegenpartei sind die Forderungen 
von Knoop gegen die Gegenpartei sofort fällig. 

Artikel 5 Reclames 

1. De Wederpartij zal met bekwame spoed na de prestatie van Knoop 
onderzoeken of Knoop de overeenkomst deugdelijk is nagekomen en 
is voorts gehouden Knoop er terstond schriftelijk van in kennis te 
stellen, zodra hem het tegendeel blijkt. De Wederpartij dient het 
even bedoeld onderzoek en de desbetreffende kennisgeving in ieder 
geval te doen binnen uiterlijk 8 dagen na op- of aflevering, op straffe 
van verval.  

2. Knoop is gerechtigd een nieuwe prestatie in de plaats van een 
eerdere ondeugdelijke prestatie te stellen, tenzij het verzuim niet 
herstelbaar is. De nakoming van de overeenkomst geldt dan als 
volledig deugdelijk. De overeenkomst kan in dit geval niet worden 
ontbonden door de Wederpartij. 

3. Indien de in lid 1 bedoelde termijn naar maatstaven van redelijkheid 
en billijkheid ook voor een zorgvuldige en alerte Wederpartij als 
onaanvaardbaar kort moet worden beschouwd, zal deze termijn 
worden verlengd tot uiterlijk het eerste moment waarop het 
onderzoek respectievelijk het in kennis stellen van Knoop voor de 
Wederpartij redelijkerwijs mogelijk is. 

4. Reclames ten aanzien van de facturen dienen op straffe van verval 
binnen 8 dagen na de factuurdatum bij Knoop schriftelijk te worden 
ingediend. 

Artikel 5 Mängelrügen 

1. Die Gegenpartei wird zügig nach Erbringung der Leistung von Knoop 
prüfen, ob Knoop den Vertrag ordnungsgemäß erfüllt hat, und Knoop 
sofort schriftlich unterrichten, wenn dies nicht der Fall sein sollte. Die 
Gegenpartei muss die besagte Prüfung in jedem Fall innerhalb von 8 
Tagen nach der Übergabe oder Auslieferung vornehmen, 
anderenfalls verfällt ihr Rügerecht.  

2. Knoop ist berechtigt, die mangelhafte Leistung durch eine neu zu 
erbringende zu ersetzen, es sei denn, der Mangel kann nicht behoben 
werden. Der Vertrag gilt dann als ordnungsgemäß erfüllt. Die 
Gegenpartei kann den Vertrag in diesem Fall nicht auflösen. 

3. Wenn die in Absatz 1 genannte Frist nach dem Maßstab von 
Redlichkeit und Billigkeit auch für eine gewissenhafte und 
aufmerksame Gegenpartei als unzumutbar anzusehen ist, wird diese 
Frist verlängert, bis der Gegenpartei die Prüfung beziehungsweise die 
Unterrichtung von Knoop nach angemessener Betrachtung möglich 
ist. 

4. Mängelrügen in Bezug auf die Rechnungen sind innerhalb von 8 
Tagen nach dem Rechnungsdatum schriftlich bei Knoop einzureichen; 
anderenfalls verfällt das Rügerecht. 

 

Artikel 6 Aansprakelijkheid 

1. Knoop is niet gehouden tot schadevergoeding als gevolg van een 
tekortkoming in de nakoming van enige verplichting dan wel een 
onrechtmatige daad, indien deze niet aan hem kan worden 
toegerekend. Hiervan is sprake indien de tekortkoming niet is te 
wijten aan zijn schuld, noch krachtens de wet, rechtshandeling of in 
het verkeer geldende opvattingen voor zijn rekening komt. De 
overeenkomst kan in dit geval niet worden ontbonden door de 
Wederpartij. 

2. Van een niet-toerekenbaarheid als bedoeld in het vorige lid is onder 
andere sprake bij extreme en/of  ongeschikte weersomstandigheden, 

Artikel 6 Haftung 

1. Knoop ist für Schäden infolge der Verletzung einer Verpflichtung oder 
infolge einer unerlaubten Handlung nicht haftbar, wenn Knoop diese 
nicht zugerechnet werden kann. Dies ist dann der Fall, wenn Knoop 
für diese keine Schuld trägt und diese auch nicht kraft Gesetzes, 
aufgrund eines Rechtsgeschäfts oder nach den herrschenden 
Verkehrsauffassungen Knoop zuzurechnen ist. Die Gegenpartei kann 
den Vertrag in diesem Fall nicht auflösen. 

2. Eine mangelnde Zurechenbarkeit im Sinne des vorstehenden 
Absatzes liegt unter anderem in folgenden Situationen vor: extreme 
und/oder ungeeignete Wetterbedingungen, Krankheit von Personal, 
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ziekte van personeel, extreme of onverwachte verkeersstagnatie, 
belemmering van de transportroute, storingen in het bedrijf van 
Knoop of in dat van één van de toeleveranciers of derden die 
betrokken zijn bij de uitvoering van de overeenkomst, storingen van 
machines gebruikt door Knoop of betrokken derden, iedere 
tekortkoming van toeleveranciers of betrokken derden, vertraagde 
levering van onderdelen, overheidsmaatregelen, alsmede iedere 
vertraging en ondercapaciteit bij Knoop die is ontstaan door 
vertraging van andere werkzaamheden van Knoop die zijn ontstaan 
door de hiervoor bedoelde omstandigheden. 

3. Knoop aanvaardt generlei aansprakelijkheid voor gebreken in de 
uitvoering van de overeenkomst door schuld of toedoen van de 
Wederpartij of derden waarvoor de Wederpartij verantwoordelijk is. 
Tevens is Knoop niet aansprakelijk voor schade ontstaan door 
uitvoering door ondergeschikten van Knoop van instructies, adviezen 
of opdrachten van Wederpartij die buiten de uit de opdracht 
voortvloeiende werkzaamheden vallen, tenzij Wederpartij aantoont 
dat dit te wijten is aan grove schuld of opzet. 

4. Knoop is voor het niet uitvoeren, een onjuiste of gedeeltelijk onjuiste 
uitvoering van de overeenkomst alsmede voor gegeven adviezen of 
onderzoeken slechts aansprakelijk indien en voor zover zulks het 
rechtstreeks gevolg is van opzet of grove schuld van Knoop of zijn 
leidinggevende ondergeschikten. 

5. De verplichting tot vergoeding van geleden schade aan de 
Wederpartij of derden zal in geen geval betrekking kunnen hebben 
op eventuele omzetderving of andere eventuele bedrijfsschade en/of 
gevolgschade. 

6. Knoop is nimmer aansprakelijk voor schade voor een hoger bedrag 
dan het bedrag waarop zijn aansprakelijkheidsverzekering in het 
betreffende geval aanspraak geeft. 
Indien de verzekeraar van Knoop in enig geval niet tot uitkering 
overgaat of de schade niet door de verzekering wordt gedekt, is de 
aansprakelijkheid van Knoop beperkt tot de factuurwaarde van de 
opdracht, althans dat gedeelte van de opdracht waarop de 
aansprakelijkheid betrekking heeft. 

7. Tenzij uitdrukkelijk schriftelijk anders is overeengekomen, geeft 
Knoop geen enkele garantie op door hem geleverde zaken of door 
hem uitgevoerde werkzaamheden, gegeven adviezen of onderzoeken 
en staat Knoop er niet voor in dat de door hem geleverde zaken of 
door hem uitgevoerde werkzaamheden geschikt zijn voor het doel 
waarvoor Wederpartij deze bestemd heeft. Indien de geleverde 
zaken en diensten aan Knoop zijn gegarandeerd door leveranciers van 
deze zaken of diensten, zal Knoop deze rechten jegens deze 
leveranciers op eerste verzoek en op kosten van de Wederpartij voor 
zover mogelijk overdragen aan de Wederpartij. 

8. Tenzij uitdrukkelijk anders is overeengekomen, houdt de opdracht 
van Knoop niet meer in dan een inspanningsplicht om de 
overeengekomen werkzaamheden uit te voeren en/of de 
overeengekomen zaken te leveren. 

9. Leidinggevenden, bestuurders, werknemers en andere betrokkenen 
bij Knoop kunnen dezelfde verweermiddelen jegens de Wederpartij 
inroepen ter afwering of beperking van aansprakelijkheid, indien zij 
door de Wederpartij worden aangesproken. 

extreme oder unerwartete Verkehrsbehinderungen, 
Einschränkungen im Zusammenhang mit dem Transportweg, 
Störungen im Betrieb von Knoop oder im Betrieb eines der Zulieferer 
oder Dritten, die an der Ausführung des Vertrags beteiligt sind, 
Störungen von Maschinen, die von Knoop oder beteiligte Dritte 
verwendet werden, jede Leistungsstörung von Seiten eines 
Zulieferers oder beteiligten Dritten, verzögerte Lieferung von Teilen, 
staatliche Maßnahmen sowie jede Verzögerung und Unterkapazität 
bei Knoop aufgrund einer Verzögerung anderer Arbeiten von Knoop, 
die durch die oben genannten Umstände entstanden ist. 

3. Knoop übernimmt keinerlei Haftung für Mängel bei der Ausführung 
des Vertrags durch die Schuld oder das Zutun der Gegenpartei oder 
Dritter, für die die Gegenpartei die Verantwortung trägt. Knoop 
haftet ebenso wenig für Schäden, die durch den Umstand entstehen, 
dass weisungsgebundene Mitarbeiter von Knoop Anweisungen, 
Empfehlungen oder Aufträge der Gegenpartei ausführen, die nicht 
unter die aus dem Auftrag resultierenden Arbeiten fallen, es sei denn, 
die Gegenpartei weist nach, dass diese Schäden auf grober Schuld 
oder Absicht beruhen. 

4. Knoop ist für eine Nichtausführung, eine fehlerhafte oder teilweise 
fehlerhafte Ausführung des Vertrags und für abgegebene 
Empfehlungen oder durchgeführte Untersuchungen nur haftbar, 
wenn und soweit diese unmittelbar auf Absicht oder grober Schuld 
von Knoop oder ihrer weisungsbefugten Mitarbeiter beruhen. 

5. Eine Schadenersatzverpflichtung gegenüber der Gegenpartei oder 
Dritten erstreckt sich unter keinen Umständen auf etwaige 
Umsatzeinbußen oder andere Betriebsschäden und/oder 
Folgeschäden. 

6. Eine Schadenersatzverpflichtung von Knoop ist auf maximal den 
Betrag beschränkt, den ihr Haftpflichtversicherer im konkreten Fall 
auszahlt. 
Wenn der Versicherer von Knoop im konkreten Fall keine Zahlung 
leistet oder der Schaden nicht von der Versicherung gedeckt ist, ist 
die Haftung von Knoop auf den Rechnungswert des Auftrags oder 
jedenfalls desjenigen Teils des Auftrags beschränkt, auf den sich die 
Haftung bezieht. 

7. Wenn nicht ausdrücklich schriftlich anders vereinbart, gewährt 
Knoop auf von ihr gelieferte Sachen oder von ihr verrichtete Arbeiten, 
abgegebene Empfehlungen oder durchgeführte Untersuchungen 
keinerlei Garantie und steht Knoop nicht dafür ein, dass die von ihr 
gelieferten Sachen oder von ihr verrichteten Arbeiten für den von der 
Gegenpartei vorgesehenen Zweck geeignet sind. Wenn Knoop 
hinsichtlich der gelieferten Sachen und erbrachten Dienste 
Garantieansprüche gegen die Lieferanten dieser Sachen 
beziehungsweise gegen die Erbringer dieser Dienste hat, wird Knoop 
diese Ansprüche, die sie gegenüber den Lieferanten hat, auf erstes 
Anfordern und auf Kosten der Gegenpartei so weit wie möglich auf 
die Gegenpartei übertragen. 

8. Wenn nicht ausdrücklich schriftlich anders vereinbart, beinhaltet der 
Auftrag von Knoop lediglich die Verpflichtung, sich gebührend zu 
bemühen, die vereinbarten Arbeiten zu verrichten und/oder die 
vereinbarten Sachen zu liefern. 

9. Wenn die Gegenpartei Vorgesetzte, Geschäftsführer, Arbeitnehmer 
und andere Beteiligte auf Seiten von Knoop haftbar macht, können 
diese zur Abwehr oder Beschränkung der Haftung die gleichen 
Einwendungen gegenüber der Gegenpartei geltend machen. 

Artikel 7 Eenzijdige opzegging / ontbinding van de overeenkomst 

1. In geval één der partijen in staat van faillissement wordt verklaard, 
surséance van betaling aanvraagt, onder curatele wordt gesteld of op 
andere soortgelijke wijze in haar bevoegdheid om rechtshandelingen 
te verrichten wordt beperkt, de bedrijfsuitoefening staakt alsmede 
wanneer ten laste van een partij beslag wordt gelegd, de Wederpartij 

Artikel 7 Einseitige Kündigung / Auflösung des Vertrags 

1. Wenn eine der Parteien für insolvent erklärt wird, einen gerichtlichen 
Zahlungsaufschub beantragt, einer Betreuung unterstellt wird oder 
auf andere vergleichbare Weise in ihrer Befugnis, Rechtsgeschäfte zu 
verrichten, beschränkt wird, die Ausübung ihres Geschäftsbetriebs 
einstellt oder wenn zu Lasten einer Partei gepfändet wird, hat die 
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het recht heeft om bij eenvoudig aangetekend schrijven de 
overeenkomst - zonder dat enige ingebrekestelling of rechterlijke 
tussenkomst vereist is - op te zeggen, waarna de overeenkomst als 
ontbonden wordt beschouwd. 

2. In geval één der partijen in ernstige mate in gebreke is haar 
verplichtingen krachtens de overeenkomst na te komen, heeft de 
wederpartij het recht om bij eenvoudig aangetekend schrijven de 
overeenkomst zonder rechterlijke tussenkomst met inachtneming 
van een termijn van 30 kalenderdagen op te zeggen, waarna de 
overeenkomst als ontbonden wordt beschouwd. Een dergelijke 
opzegging zal niet van kracht worden indien de in gebreke zijnde 
partij alsnog zijn verplichtingen krachtens de overeenkomst binnen 
de bovengenoemde termijn van kalenderdagen nakomt. Deze 
bepaling laat het recht tot vordering door de wederpartij van 
schadevergoeding onverlet. 

3. Het recht van eenzijdige opzegging van de overeenkomst wordt 
uitgeoefend onder voorbehoud van andere door de betreffende 
partij openstaande rechtsmiddelen. 

Gegenpartei das Recht, den Vertrag per einfaches Einschreiben - 
ohne die andere Partei zunächst in Verzug setzen zu müssen und 
ohne dass es einer gerichtlichen Beteiligung bedarf - zu kündigen, 
woraufhin der Vertrag als aufgelöst gilt. 

2. Wenn eine der Parteien ihre Verpflichtungen aus dem Vertrag in 
schwerwiegendem Maße verletzt, hat die Gegenpartei das Recht, den 
Vertrag per einfaches Einschreiben, ohne dass es einer gerichtlichen 
Beteiligung bedarf, unter Einhaltung einer Frist von 30 Kalendertagen 
zu kündigen, woraufhin der Vertrag als aufgelöst gilt. Eine solche 
Kündigung entfaltet keine Wirksamkeit, wenn die säumige Partei ihre 
Verpflichtungen aus dem Vertrag innerhalb der oben genannten Frist 
von 30 Kalendertagen doch noch erfüllt. Diese Bestimmung lässt den 
Anspruch der Gegenpartei auf Schadenersatz unberührt. 

3. Das Recht zur einseitigen Kündigung des Vertrags lässt andere Rechte 
und Ansprüche der betreffenden Partei unberührt. 
 

Artikel 8 Vrijwaring   

1. Indien Knoop ter zake van enige schade of gedeelte van het 
schadebedrag waarvoor zij krachtens de overeenkomst c.q. in deze 
voorwaarden niet aansprakelijk zou zijn indien die schade door de 
Wederpartij werd geleden, door een derde aansprakelijk wordt 
gesteld, zal de Wederpartij Knoop ter zake volledig vrijwaren en 
Knoop alles vergoeden wat Knoop aan deze derde dient te voldoen. 
De Wederpartij is tevens verplicht Knoop te vrijwaren voor schade 
van en/of door boetes, vorderingen, dwangsommen en andere 
maatregelen van overheidswege. Deze vrijwaringsverplichtingen van 
Wederpartij gelden tevens voor de leidinggevenden, bestuurders, 
werknemers en ander betrokkenen bij Knoop. 

Artikel 8 Schadloshaltung   

1. Wenn ein Dritter Knoop anlässlich eines Schadens oder eines Teils des 
Schadensbetrags in Haftung nimmt, für den Knoop gemäß dem 
Vertrag bzw. diesen Bedingungen nicht haften würde, wenn dieser 
Schaden der Gegenpartei entstanden wäre, hat die Gegenpartei 
Knoop diesbezüglich vollumfänglich schadlos zu halten und Knoop 
alle Beträge zu erstatten, die Knoop an diesen Dritten zahlen muss. 
Die Gegenpartei muss Knoop außerdem schadlos halten in Bezug auf 
Schäden und/oder Geldbußen, Forderungen, Zwangsgelder und 
andere staatliche Maßnahmen. Diese Verpflichtungen der 
Gegenpartei zur Schadloshaltung bestehen auch gegenüber den 
Führungskräften, Geschäftsführern, Arbeitnehmern und anderen 
Beteiligten auf Seiten von Knoop. 

Artikel 9 Geheimhouding 

1. Beide partijen zijn verplicht tot geheimhouding van alle 
vertrouwelijke informatie die zij in het kader van hun overeenkomst 
van elkaar of uit andere bron hebben verkregen. Informatie geldt als 
vertrouwelijk als dit door een partij is medegedeeld of als dit 
voortvloeit uit de aard van de informatie.  

2. Indien, op grond van een wettelijke bepaling of een rechterlijke 
uitspraak, Knoop gehouden is vertrouwelijke informatie aan door de 
wet of de bevoegde rechter aangewezen derden mede te 
verstrekken, en Knoop zich ter zake niet kan beroepen op een 
wettelijk dan wel door de bevoegde rechter erkend of toegestaan 
recht van verschoning, dan is Knoop niet gehouden tot 
schadevergoeding of schadeloosstelling en is de Wederpartij niet 
gerechtigd tot ontbinding van de overeenkomst op grond van enige 
schade, hierdoor ontstaan.  

Artikel 9 Geheimhaltung 

1. Beide Parteien sind zur Geheimhaltung aller vertraulichen 
Informationen verpflichtet, die sie im Rahmen ihres Vertrags 
voneinander oder aus anderen Quellen erhalten haben. 
Informationen gelten dann als vertraulich, wenn eine Partei dies 
mitgeteilt hat oder wenn sich dies aus der Art der Informationen 
ergibt.  

2. Wenn Knoop aufgrund einer Rechtsvorschrift oder 
Gerichtsentscheidung verpflichtet ist, vertrauliche Informationen 
gegenüber gesetzlich oder von dem zuständigen Richter festgelegten 
Dritten offenzulegen, und sich Knoop diesbezüglich nicht auf ein 
gesetzliches oder von dem zuständigen Richter anerkanntes oder 
eingeräumtes Verweigerungsrecht berufen kann, obliegt Knoop für 
den Fall, dass dadurch ein Schaden entsteht, keinerlei Verpflichtung 
zur Leistung von Schadenersatz oder zur Schadloshaltung und ist die 
Gegenpartei in diesem Fall nicht zur Auflösung des Vertrags 
berechtigt.  

Artikel 10 Meer Wederpartijen 

1. Voor het geval meerdere Wederpartijen tezamen een overeenkomst 
zijn aangegaan, is ieder van hen hoofdelijk aansprakelijk voor elke 
verplichting van de Wederpartijen, voortvloeiende uit die 
overeenkomst. 

Artikel 10 Mehrere Gegenparteien 

1. Falls mehrere Gegenparteien gemeinsam einen Vertrag geschlossen 
haben, haftet jede von ihnen gesamtschuldnerisch für jede aus 
diesem Vertrag resultierende Verpflichtung der Gegenparteien. 

Artikel 11 Geschillen 

1. Elke overeenkomst waarbij direct of middellijk deze algemene 
voorwaarden van toepassing zijn verklaard, wordt beheerst door 
Nederlands recht. 

Artikel 11 Streitigkeiten 

1. Jeder Vertrag, auf den unmittelbar oder mittelbar diese allgemeinen 
Geschäftsbedingungen für anwendbar erklärt worden sind, unterliegt 
dem niederländischen Recht. 
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2. Het Weens Koopverdrag (CISG) is niet van toepassing, evenmin als 
enige andere internationale regeling waarvan uitsluiting is 
toegestaan. 

3. De rechter in de vestigingsplaats van Wederpartij is bij uitsluiting 
bevoegd van geschillen kennis te nemen, tenzij de kantonrechter 
bevoegd is. Niettemin heeft Knoop het recht het geschil voor te 
leggen aan de volgens de wet bevoegde rechter. 

4. Partijen kunnen een andere vorm van geschillenbeslechting zoals 
bijvoorbeeld arbitrage overeenkomen. 

2. Die Anwendung des UN-Kaufrechts und jeder anderen 
internationalen Regelung wird ausgeschlossen, sofern ein solcher 
Ausschluss zulässig ist. 

3. Für Streitigkeiten bildet das am Sitz der Gegenpartei zuständige 
Gericht den ausschließlichen Gerichtsstand, es sei denn, der 
Amtsrichter ist zuständig. Dessen ungeachtet hat Knoop das Recht, 
eine Streitigkeit bei dem gesetzlich zuständigen Gericht anhängig zu 
machen. 

4. Die Parteien können eine andere Form der Streitentscheidung, wie 
etwa ein Schiedsverfahren, vereinbaren. 

Artikel 12 Niet-overname personeel 

1. De Wederpartij zal gedurende de looptijd van de overeenkomst, in 
welke vorm dan ook, alsmede één jaar na beëindiging daarvan, op 
generlei wijze, behoudens nadat goed zakelijk overleg ter zake heeft 
plaatsgehad met Knoop, medewerkers van Knoop of van 
ondernemingen waarop Knoop ter uitvoering van deze 
overeenkomst beroep heeft gedaan en die betrokken zijn (geweest) 
bij de uitvoering van de overeenkomst, in dienst nemen dan wel 
anderszins, direct of indirect, voor zich laten werken. 

Artikel 12 Keine Übernahme von Personal 

1. Die Gegenpartei wird weder während der Laufzeit des Vertrags noch 
für die Dauer eines Jahres nach dessen Ende in irgendeiner Form 
Mitarbeiter von Knoop oder von Unternehmen, die Knoop in die 
Ausführung dieses Vertrags eingebunden hatte und die an der 
Ausführung des Vertrags beteiligt (gewesen) sind, einstellen oder 
anderweitig, sei es unmittelbar oder mittelbar, für sich arbeiten 
lassen, ohne diesbezüglich auf sachliche angemessene Weise 
Rücksprache mit Knoop gehalten zu haben. 

Artikel 13 Wijziging, uitleg en vindplaats van de voorwaarden 

1. Deze voorwaarden zijn gedeponeerd bij de Kamer van Koophandel. 
2. Ingeval van uitleg van de inhoud en strekking van deze algemene 

voorwaarden, is de Nederlandse tekst daarvan steeds 
doorslaggevend. 

3. Van toepassing is steeds de laatst gedeponeerde versie c.q. de versie 
zoals die gold ten tijde van het tot stand komen van de overeenkomst. 

Artikel 13 Änderung, Auslegung und Fundstelle der Bedingungen 

1. Diese Bedingungen wurden bei der Handelskammer hinterlegt. 
2. Für die Auslegung des Inhalts und Zwecks dieser allgemeinen 

Geschäftsbedingungen ist deren niederländische Fassung 
maßgebend. 

3. Anwendung findet stets die zuletzt hinterlegte Fassung bzw. die 
Fassung, die zum Zeitpunkt des Zustandekommens des Vertrags galt. 

HOOFDSTUK II Werkvoorwaarden KAPITEL II Werkleistungsbedingungen 

Artikel 14 Uitvoering van de werkzaamheden 

1. De Wederpartij is verplicht onderzoek te plegen naar en Knoop in te 
lichten omtrent alle omstandigheden, zoals onder andere de ligging 
van niet zichtbare kabels, leidingen en eventuele andere objecten, 
zodat Knoop in staat is de opdracht in de overeengekomen tijd van 
uitvoering zo snel en goed mogelijk alsmede zonder schade uit te 
voeren. 

2. De Wederpartij is gehouden schade ontstaan door de niet-naleving 
van de in het vorige lid bedoelde verplichtingen en voorts alle schade, 
door hem onrechtmatig aan Knoop veroorzaakt, te vergoeden.  

3. De Wederpartij vrijwaart Knoop tegen alle vorderingen tot 
vergoeding van schade en gevolgschade berokkend aan niet zichtbare 
eigendommen, als kabels, leidingen eventuele andere objecten, 
tenzij de ligging daarvan aan Knoop juist en duidelijk was aangegeven, 
of de nodige instructies ter vermijding van schade zijn verstrekt. 

4. Aanvangstijd van het werk en opleveringstermijn waarbinnen de 
opdracht uitgevoerd moet worden, worden bij benadering 
vastgesteld. De aanvangstijd gaat in wanneer over alle technische 
details overeenstemming is bereikt en nadat alle voor de uitvoering 
van het werk noodzakelijke gegevens, tekeningen enz. in het bezit zijn 
van Knoop. 

Artikel 14 Verrichtung der Arbeiten 

1. Die Gegenpartei ist verpflichtet, sämtliche Umstände, wie etwa die 
Lage nicht sichtbarer Kabel, Leitungen und etwaiger anderer Objekte, 
zu untersuchen und Knoop entsprechend zu informieren, so dass 
Knoop in der Lage ist, den Auftrag innerhalb der vereinbarten 
Ausführungsfrist so schnell und gut wie möglich ohne Schäden 
auszuführen. 

2. Die Gegenpartei ist verpflichtet, durch eine Verletzung der im 
vorstehenden Absatz genannten Verpflichtungen entstehende 
ebenso wie alle anderen Schäden, die die Gegenpartei unrechtmäßig 
zu Lasten von Knoop verursacht, zu ersetzen.  

3. Die Gegenpartei hält Knoop schadlos in Bezug auf alle Forderungen 
nach Ersatz von Schäden einschließlich Folgeschäden an nicht 
sichtbaren Eigentümern wie Kabeln, Leitungen und etwaigen 
anderen Objekten, außer wenn Knoop über deren Lage richtig und 
deutlich informiert worden war oder zur Vermeidung von Schäden 
notwendige Anweisungen erteilt worden waren. 

4. Die Angabe, wann die Arbeiten aufgenommen werden (Anfangszeit) 
und die Angabe zur Übergabefrist stellen lediglich Richtangaben dar. 
Die Anfangszeit beginnt erst dann, wenn hinsichtlich aller 
technischen Details Einigkeit besteht und Knoop im Besitz aller für die 
Ausführung der Werkleistungen notwendigen Daten, Zeichnungen 
usw. ist. 
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HOOFDSTUK III Verhuurvoorwaarden KAPITEL III Vermietungsbedingungen 

Artikel 15 Begripsbepalingen 

1. In deze algemene voorwaarden wordt verstaan onder: 
de huurovereenkomst: de tussen partijen gesloten 

overeenkomst waarbij deze 
algemene bepalingen op de 
overeenkomst van toepassing 
worden verklaard; 

het gehuurde al datgene wat wordt gehuurd zoals 
is vastgelegd in de 
huurovereenkomst: 

huurprijs:  de huurprijs per week, gebaseerd 
op het totale aantal per week te 
werken uren; 

tijd van aanvoer:  de tijd die ligt tussen het vertrek van 
het gehuurde vanuit de ligplaats en 
de aankomst op de plaats van het 
werk; 

tijd van afvoer: de tijd die ligt tussen het einde van 
het werk en de aankomst van het 
gehuurde op de door partijen 
overeengekomen plaats; 

huurtermijn:  de tijd die ligt tussen het vertrek van 
het gehuurde van de ligplaats, dan 
wel de datum die daarvoor bij 
overeenkomst is bepaald en de 
teruglevering van het gehuurde;  

forfaitaire reparatievergoeding:  de eventueel bij overeenkomst 
vastgestelde vergoeding per week, 
welke Wederpartij (huurder) aan 
Knoop (verhuurder) verschuldigd is 
voor de kosten van reparatie en 
onderhoud, alsmede van 
verbruiksgoederen ten behoeve van 
het gehuurde, voor zover deze 
kosten ten laste van verhuurder 
komen. 

Artikel 15 Definitionen 

1. In diesen allgemeinen Geschäftsbedingungen bezeichnet der 
Begriff/Ausdruck: 

Mietvertrag: den zwischen den Parteien geschlossenen 
Vertrag, auf den diese allgemeinen 
Bestimmungen für anwendbar erklärt 
worden sind; 

Mietsache: alles, was ausweislich der Regelungen im 
Mietvertrag angemietet wird: 

Mietzins: den Mietzins pro Woche, der sich danach 
bemisst, wie viele Stunden die Mietsache 
pro Woche genutzt wird; 

Anfahrt: den Zeitraum zwischen der Abfahrt der 
Mietsache vom Liegeplatz aus und der 
Ankunft am Einsatzort; 

Rückfahrt: den Zeitraum zwischen dem Abschluss der 
Arbeiten und dem Eintreffen der Mietsache 
an dem von den Parteien vereinbarten Ort; 

Mietzeitraum: den Zeitraum zwischen dem Zeitpunkt, zu 
dem die Mietsache den Liegeplatz verlässt, 
oder dem im Vertrag dafür vorgesehenen 
Datum und der Rückgabe der Mietsache; 

Pauschale Reparaturzulage: die eventuell im Vertrag 
festgelegte Zulage pro Woche, die die 
Gegenpartei (Mieter) Knoop (Vermieter) für 
die Kosten schuldet, die für Reparaturen 
und Instandhaltungen sowie für 
Verbrauchsgüter zu Gunsten der Mietsache 
anfallen, soweit der Vermieter diese Kosten 
zu tragen hat. 

 

Artikel 16 Huurprijs 

1. In de huurprijs zijn niet begrepen de kosten van zeeklaar maken, de 
transportkosten en de premie van de transportverzekering van het 
gehuurde voor de heen- en terugreis, noch de kosten van de werk- en 
ligverzekering, bediening, brandstoffen, smeermiddelen, reparaties 
en onderhoud, kortom niets wat tot het in bedrijf nemen en houden 
van het gehuurde behoort. 

2. De huurprijs is over de gehele huurtermijn, mede over feestdagen, 
ten volle verschuldigd, ook indien - door welke oorzaak ook - het 
gehuurde niet gebruikt kan worden, tenzij tussen partijen schriftelijk 
anders is overeengekomen. Behoudens het geval dat het niet kunnen 
gebruiken te wijten is aan opzet of grove schuld van Knoop. 

3. Een dag of een gedeelte van een dag wordt voor de bepaling van de 
huurprijs gerekend als één vijfde van een week. 

4. De huurprijs is verschuldigd: 
a. gedurende de tijd van aan- en afvoer; 
b. gedurende de in het expertiserapport vastgestelde 

reparatietijd; 
c. over het tijdverlies dat ontstaat doordat de Wederpartij niet 

aan de verplichting van artikel 21 lid 2 heeft voldaan. 
 

Artikel 16 Mietzins 

1. Im Mietzins nicht enthalten sind die Kosten, um die Mietsache seeklar 
zu machen; die Transportkosten und der Beitrag für die Versicherung, 
die im Zusammenhang mit dem Transport der Mietsache für die Hin- 
und Rückreise abgeschlossen wird; die Kosten für die Arbeits- und 
Liegeplatzversicherung; die Bedienung; Treibstoffe; Schmiermittel; 
Reparatur und Instandhaltung; also nichts, was zur Inbetriebnahme 
und zum Besitz der Mietsache gehört. 

2. Wenn nicht zwischen den Parteien schriftlich anders vereinbart, fällt 
der Mietzins in voller Höhe für den gesamten Mietzeitraum an, also 
auch für Feiertage und auch dann, wenn die Mietsache aus 
irgendeinem Grund nicht genutzt werden kann. Etwas anderes gilt 
nur dann, wenn der Umstand, dass die Mietsache nicht genutzt 
werden kann, auf Absicht oder grobe Fahrlässigkeit von Knoop 
zurückzuführen ist. 

3. Bei der Berechnung des Mietzinses gilt ein ganzer oder 
angebrochener Tag als ein Fünftel einer Woche. 

4. Der Mietzins fällt an: 
a. für die Dauer der Hin- und Rückfahrt; 
b. für die Dauer der im Gutachten festgelegten Reparaturzeit; 
c. für den Zeitverlust, der dadurch entsteht, dass die Gegenpartei 

ihre Verpflichtung aus Artikel 21 Absatz 2 nicht erfüllt hat. 



8 van 14 

Artikel 17 Aansprakelijkheid Wederpartij en verplichtingen van de 
Wederpartij 

1. De Wederpartij/ diens personeel, hulppersonen en/of andere 
personen die in opdracht en/of onder verantwoordelijkheid van de 
Wederpartij het gehuurde bedienen, dienen bekend te zijn met de, 
bij het gehuurde aanwezige/ aan het gehuurde bevestigde, 
gebruikersinstructies en/of (overige) handleidingen en volgens dezen 
te handelen. Tevens staat de Wederpartij ervoor in dat alle personen 
die het gehuurde bedienen bekwaam zijn m.b.t. deze bediening en 
beschikken over de ter zake eventueel (wettelijk) verplichte 
diploma’s, certificaten, rijbewijzen, etc. 

2. De Wederpartij/ diens personeel, hulppersonen en/of andere 
personen die in opdracht en/of onder verantwoordelijkheid van de 
Wederpartij het gehuurde bedienen, dienen verzekerd te zijn onder 
de ‘aansprakelijkheid voor bedrijven’ van de Wederpartij.  

3. Alle schaden in de ruimste zin van het woord aan het gehuurde 
overkomen of rechtstreeks aan het gehuurde toegebracht, ook 
molestschade met inbegrip van schade als gevolg van oorlogs- of 
stakersmolest, en schaden door het gehuurde toegebracht aan 
derden, zowel aan personen als aan zaken, inclusief 
milieuverontreiniging in de ruimste zin van het woord, ongeacht het 
feit of daarvoor gehele of gedeeltelijke verzekering kan worden 
verkregen, voor rekening en risico van Wederpartij. Wederpartij zal 
Knoop vrijwaren voor alle aanspraken door derden ter zake van 
hiervoor genoemde schaden. Wederpartij zal in geen geval 
aansprakelijk zijn voor bedrijfsschade en/of winstderving door Knoop 
te lijden en/of geleden. 

4. Niettegenstaande de in lid 3 van dit artikel genoemde 
aansprakelijkheid van de Wederpartij, zal de Wederpartij niet 
aansprakelijk zijn indien hij bewijst dat de schade is veroorzaakt door 
een gebrek in of aan het gehuurde, dat hem niet toegerekend kan 
worden, en hij alles redelijkerwijs heeft gedaan om de schade te 
vermijden, respectievelijk te beperken. 
In dat geval zal Knoop aansprakelijk zijn en zal Knoop Wederpartij 
vrijwaren voor alle aanspraken van derden. 
Knoop zijn aansprakelijkheid voor schade aan derden zal echter 
beperkt zijn tot een bedrag gelijk aan de huurprijs vermenigvuldigd 
met de maximaal bepaalde huurtermijn, welke bij de overeenkomst 
door partijen is vastgesteld, met dien verstande dat het aantal weken 
waarmee de huurprijs wordt vermenigvuldigd nooit meer dan 26 
weken zal zijn.  
De Wederpartij zal dan voor zover hij het huurgenot van het 
gehuurde ontbeert, geen huurprijs verschuldigd zijn. Indien in dat 
geval Wederpartij het huurgenot voor een langere periode dan zeven 
werkdagen heeft ontbeerd, heeft hij het recht om de 
huurovereenkomst met een opzegtermijn van vijf werkdagen op te 
zeggen, zulks in afwijking van hetgeen over opzeggingstermijnen is 
bepaald in de door partijen gesloten overeenkomst. 
Knoop zal in geen geval aansprakelijk zijn voor bedrijfsschade en/of 
winstderving door Wederpartij te lijden en/of geleden. 

Artikel 17 Haftung der Gegenpartei und Verpflichtungen der Gegenpartei 

1. Die Gegenpartei, deren Personal, Gehilfen und/oder andere 
Personen, die im Auftrag und/oder auf Verantwortung der 
Gegenpartei die Mietsache bedienen, müssen Kenntnis von den bei 
der Mietsache vorhandenen/an der Mietsache befestigten 
Gebrauchsanweisungen und/oder (sonstigen) Anleitungen haben 
und diese befolgen. Darüber hinaus steht die Gegenpartei dafür ein, 
dass alle Personen, die die Mietsache bedienen, im Bereich der 
Bedienung sachkundig sind und die eventuell (gesetzlich) 
vorgeschriebenen Diplome, Zertifikate, Führerscheine usw. besitzen. 

2. Die Gegenpartei, deren Personal, Gehilfen und/oder andere 
Personen, die im Auftrag und/oder auf Verantwortung der 
Gegenpartei die Mietsache bedienen, müssen im Rahmen der 
Betriebshaftpflichtversicherung der Gegenpartei versichert sein.  

3. Alle Schäden im weitesten Sinne des Wortes, die an der Mietsache 
entstehen oder die ihr direkt zugefügt werden, auch vorsätzliche 
Beschädigung, darin inbegriffen Schäden infolge von Kriegs- oder 
Streikrisiken, ebenso wie alle Personen- sowie Sachschäden, die 
Dritten durch die Mietsache entstehen, darin inbegriffen 
Umweltverschmutzungen im weitesten Sinne des Wortes, gehen 
unabhängig davon, ob diese vollständig oder teilweise versichert 
werden können, auf Rechnung und Gefahr der Gegenpartei. Die 
Gegenpartei wird Knoop in Bezug auf alle Ansprüche, die Dritte 
anlässlich der oben genannten Schäden geltend machen, schadlos 
halten. Die Gegenpartei haftet unter keinen Umständen für 
Betriebsschäden und/oder entgangene oder noch zu entgehende 
Gewinne auf Seiten von Knoop. 

4. Unbeschadet der in Absatz 3 dieses Artikels genannten Haftung der 
Gegenpartei ist die Gegenpartei nicht haftbar, wenn sie nachweist, 
dass der Schaden durch einen ihr nicht zurechenbaren Mangel in oder 
an der Mietsache entstanden ist und sie nach angemessener 
Betrachtung alles getan hat, um den Schaden zu vermeiden 
beziehungsweise zu beschränken. 
In diesem Fall haftet Knoop und wird Knoop die Gegenpartei in Bezug 
auf alle Ansprüche Dritter schadlos halten. 
Die Haftung von Knoop für Schäden Dritter ist jedoch beschränkt auf 
maximal den Mietzins, multipliziert mit dem maximalen 
Mietzeitraum, den die Parteien im Vertrag festgelegt haben, wobei 
die Zahl der Wochen, mit der der Mietzins multipliziert wird, in jedem 
Fall auf maximal 26 beschränkt ist.  
In diesem Fall schuldet die Gegenpartei für die Zeit, in der sie die 
Mietsache nicht nutzen kann, keinen Mietzins. Wenn die Gegenpartei 
die Mietsache in diesem Fall für mehr als sieben Werktage nicht 
nutzen konnte, hat sie das Recht, den Mietvertrag unter Einhaltung 
einer Kündigungsfrist von fünf Werktagen und somit abweichend von 
den Kündigungsfristen, die die Parteien in dem zwischen ihnen 
geschlossenen Vertrag vereinbart haben, zu kündigen. 
Knoop haftet unter keinen Umständen für Betriebsschäden und/oder 
entgangene und/oder noch zu entgehende Gewinne auf Seiten der 
Gegenpartei. 

Artikel 18 Vervoer 

1. De Wederpartij draagt gedurende de gehele huurperiode, dus ook 
tijdens transport dat door haarzelf wordt verricht, het risico voor 
verlies of beschadiging van het gehuurde. De Wederpartij is verplicht 
het gehuurde te verpakken en te laden in overeenstemming met de 
aard van de zaken en de wijze van transport. Dit geldt eveneens voor 
de Wederpartij die de zaken door Knoop aangeleverd krijgt in 
containers, maar zelf voor het lossen en weer laden zorg draagt. Het 
gehuurde dient zorgvuldig geladen te worden, zodanig dat er tijdens 
transport geen schade kan ontstaan door verschuiven of omvallen 
van de lading.  

Artikel 18 Transport 

1. Die Gegenpartei trägt während des gesamten Mietzeitraums und 
somit auch während eines von ihr selbst durchgeführten Transports 
die Gefahr des Verlustes oder der Beschädigung der Mietsache. Die 
Gegenpartei ist verpflichtet, die Mietsache auf eine - unter 
Berücksichtigung der Art der Sachen und des Transports - 
angemessene Weise zu verpacken und zu verladen. Dies gilt auch 
dann, wenn Knoop die Sachen zwar in Containern an die Gegenpartei 
ausliefert, die Gegenpartei jedoch selbst für das Löschen und erneute 
Laden sorgt. Die Mietsache ist sorgfältig zu beladen, so dass während 
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2. Indien op verzoek van de Wederpartij bij het laden/lossen, aan- of 
afkoppelen gebruik wordt gemaakt van de diensten van werknemers 
van Knoop, geschiedt dit geheel voor eigen risico van de Wederpartij.  

3. Behoudens in schrift anders overeengekomen, dient de Wederpartij, 
indien is overeengekomen dat het gehuurde door Knoop bij de 
Wederpartij afgeleverd en/of opgehaald zullen worden, behulpzaam 
te zijn bij het laden/lossen van het gehuurde ter overeengekomen 
locatie. Indien de Wederpartij niet voorziet in de noodzakelijke hulp 
bij het laden en/of lossen van het gehuurde, komen de hierdoor 
ontstane kosten voor rekening van de Wederpartij. 

des Transports keine Schäden durch ein Verschieben oder Umfallen 
der Ladung entstehen können.  

2. Wenn auf Wunsch der Gegenpartei beim Laden/Löschen, An- oder 
Abkoppeln die Dienste von Mitarbeitern von Knoop in Anspruch 
genommen werden, erfolgt dies uneingeschränkt auf eigene Gefahr 
der Gegenpartei.  

3. Falls vereinbart wurde, dass Knoop die Mietsache bei der 
Gegenpartei ausliefert und/oder abholt, muss die Gegenpartei, 
sofern nicht schriftlich anders vereinbart, beim Laden/Löschen der 
Mietsache am vereinbarten Ort behilflich sein. Wenn die Gegenpartei 
die beim Laden und/oder Löschen der Mietsache notwendige Hilfe 
nicht leistet, trägt die Gegenpartei die dadurch entstehenden Kosten. 

Artikel 19 Schade en verlies 

1. De Wederpartij is verplicht preventieve maatregelen te nemen ter 
voorkoming van diefstal, zoals bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend: 
het (correct) gebruiken van (event. meegeleverde) sloten, afsluiten, 
opbergen, buiten het zicht van derden plaatsen, vastketenen, enz., 
van het gehuurde.  

2. De Wederpartij is verantwoordelijk voor het juiste gebruik van het 
gehuurde. 

3. Wederpartij is verplicht alle schade binnen 4 uur aan Knoop te 
melden. Alle nadelige gevolgen ontstaan uit het niet voldoen aan 
deze bepaling, komen ten laste van de Wederpartij 

4. In geval van diefstal/vermissing van het gehuurde is de Wederpartij 
verplicht dit binnen 4 uur na ontdekking aan Knoop te melden. De 
Wederpartij dient van de diefstal aangifte te doen bij een 
politiebureau. Tevens is de Wederpartij verplicht een (kopie van het) 
proces-verbaal van aangifte aan Knoop te overleggen. Indien de 
Wederpartij verzuimt aangifte te doen en/of een proces-verbaal van 
aangifte aan Knoop te overhandigen, geldt de diefstal als een 
verduistering, waarvoor geen verzekering dekking biedt. De 
Wederpartij zal de waarde van het gehuurde zoals is opgenomen in 
de verhuurovereenkomst aan Knoop moeten voldoen binnen 14 
dagen na de meldingsdatum.  

5. Bij total loss van het gehuurde, verplicht de Wederpartij zich de 
schade aan Knoop te vergoeden tegen de waarde zoals is opgenomen 
in de verhuurovereenkomst.  

6. De door of namens Knoop gemaakte expertise ten behoeve van het 
vaststellen van schade, reparatie- en/of reinigingskosten aan het 
gehuurde, komt rechtstreeks voor rekening van de Wederpartij. De 
Wederpartij verklaart zich er op voorhand mee akkoord dat een 
expertise op kosten van de Wederpartij wordt uitgevoerd, door een 
door Knoop aangewezen erkend expertisebureau, indien dit door 
Knoop wenselijk wordt geacht en, in andere gevallen, een expertise 
dat wordt uitgevoerd door Knoop. 

7. De Wederpartij wordt aansprakelijk gehouden, ongeacht zij aan de 
schade, het verlies, de diefstal of het onbruikbaar of waardeloos 
maken van het gehuurde schuld heeft. 

8. Knoop verklaart dat er ten behoeve van WAM-verplichte objecten 
een aansprakelijkheidsverzekering is afgesloten, welke voldoet aan 
de bij of krachtens de Wet Aansprakelijkheidsverzekering 
Motorrijtuigen gestelde eisen. Voor rekening van de Wederpartij, die 
Knoop dient te vrijwaren, komt evenwel: 
a. schade aan derden die weliswaar door de verzekeraar op grond 

van voornoemde wet wordt vergoed, doch ter zake waarvan 
krachtens de polisvoorwaarden geen dekking geldt. Dit doet 
zich bijvoorbeeld voor, indien de bestuurder onder invloed van 
alcohol of drugs heeft verkeerd ten tijde van het ontstaan van 
de schade; 

b. het in de verzekeringspolis genoemde eigen risico; 

Artikel 19 Beschädigung und Verlust 

1. Die Gegenpartei ist verpflichtet, Präventivmaßnahmen zur 
Verhinderung eines Diebstahls zu treffen. Dazu gehört, ohne darauf 
beschränkt zu sein, dass die Gegenpartei (auf korrekte Weise) 
Gebrauch von (evtl. mitgelieferten) Schlössern macht und die 
Mietsache abschließt, verstaut, außer Sichtweite von Dritten 
verbringt, ankettet usw.  

2. Die Gegenpartei ist für den ordnungsgemäßen Gebrauch der 
Mietsache verantwortlich. 

3. Die Gegenpartei ist verpflichtet, Knoop über alle Schäden innerhalb 
von 4 Stunden zu informieren. Alle durch eine Verletzung dieser 
Bestimmung entstehenden nachteiligen Folgen gehen zu Lasten der 
Gegenpartei. 

4. Wenn die Gegenpartei feststellt, dass die Mietsache gestohlen 
worden/verloren gegangen ist, muss die Gegenpartei Knoop 
innerhalb von 4 Stunden nach Feststellung darüber informieren. Die 
Gegenpartei muss den Diebstahl bei einer Polizeidienststelle 
anzeigen. Darüber hinaus muss die Gegenpartei Knoop das Protokoll 
der Strafanzeige (in Kopie) übermitteln. Wenn die Gegenpartei es 
unterlässt, Anzeige zu erstatten und/oder Knoop das Protokoll 
auszuhändigen, gilt der Diebstahl als Unterschlagung, die von keiner 
Versicherung gedeckt ist. Die Gegenpartei muss Knoop innerhalb von 
14 Tagen nach dem Tag der Meldung den im Mietvertrag 
angegebenen Wert der Mietsache zahlen.  

5. Für den Fall eines Totalverlusts der Mietsache verpflichtet sich die 
Gegenpartei, Knoop den Schaden in Höhe des im Mietvertrag 
angegebenen Werts zu ersetzen.  

6. Die Kosten für das von oder im Namen von Knoop erstellte Gutachten 
zur Festlegung des Schadens an der Mietsache ebenso wie die 
Reparatur- und/oder Reinigungskosten gehen direkt zu Lasten der 
Gegenpartei. Die Gegenpartei erklärt sich im Voraus damit 
einverstanden, dass auf Kosten der Gegenpartei von einem von 
Knoop ausgewählten anerkannten Gutachter ein Gutachten erstellt 
wird, sollte Knoop dies für wünschenswert halten, und in anderen 
Fällen ein Gutachten von Knoop erstellt wird. 

7. Die Gegenpartei wird unabhängig davon, ob sie an der Beschädigung, 
am Verlust oder am Diebstahl der Mietsache oder am Umstand, dass 
die Mietsache unbrauchbar oder wertlos geworden ist, eine Schuld 
trifft, haftbar gemacht. 

8. Knoop erklärt, für Objekte, für die nach dem niederländischen Gesetz 
über die Haftpflichtversicherung für Kraftfahrzeuge [Wet 
Aansprakelijkheidsverzekering Motorrijtuigen] eine Verpflichtung 
zum Abschluss einer Haftpflichtversicherung besteht, eine 
Haftpflichtversicherung abgeschlossen zu haben, die den durch 
dieses Gesetz oder aufgrund dieses Gesetzes gestellten 
Anforderungen genügt. Folgendes geht zu Lasten der Gegenpartei 
und löst die Verpflichtung aus, Knoop schadlos zu halten: 
a. Schäden Dritter, die zwar nach dem oben genannten Gesetz von 

dem Versicherer ersetzt werden, für die jedoch gemäß den 
Versicherungsbedingungen keine Deckung besteht. Dies ist 
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c. schade aan bovengrondse en ondergrondse leidingen, kabels 
en andere objecten en/of de daardoor veroorzaakte 
gevolgschade; 

d. boetes, bekeuringen en/of kosten voor Knoop, die voortvloeien 
uit het door de Wederpartij (of diens personeel/hulppersonen/ 
andere personen waarvoor zij verantwoordelijk is) op de 
openbare weg rijden met niet-gekentekend werkmaterieel; 

e. schade die onder de wettelijke toegestane uitsluitingen valt.  
 

beispielsweise dann der Fall, wenn der Fahrzeugführer zum 
Zeitpunkt der Entstehung des Schadens unter Alkohol- oder 
Drogeneinfluss stand; 

b. die in der Versicherungspolice angegebene Selbstbeteiligung; 
c. Schäden an oberirdischen und unterirdischen Leitungen, Kabeln 

und anderen Objekten und/oder die dadurch verursachten 
Folgeschäden; 

d. Geldstrafen, Bußgelder und/oder Kosten für Knoop, die dadurch 
anfallen, dass die Gegenpartei (oder deren 
Personal/Gehilfen/andere Personen, für die sie verantwortlich 
ist) mit nicht zugelassenen Arbeitsgeräten im öffentlichen 
Straßenverkehr fährt (fahren); 

e. Schäden, die unter die gesetzlich zulässigen Ausnahmen fallen. 

Artikel 20 Reparatie, onderhoud en gebruik 

1. De Wederpartij is verplicht om het gehuurde gedurende de 
huurtermijn op zijn kosten te onderhouden in een goede staat van 
onderhoud en bedrijfswaardigheid. Knoop heeft te allen tijde het 
recht om het gehuurde te inspecteren of te doen inspecteren en 
Wederpartij verbindt zich om de door Knoop hiertoe aangewezen 
personen toegang tot het gehuurde te verlenen. Indien 
deskundigheid met betrekking tot onderhoud van het gehuurde 
ontbreekt, dient de hulp te worden ingeroepen van Knoop. 

2. Het is niet toegestaan, tenzij schriftelijke toestemming van Knoop,  
reparaties te verrichten aan het gehuurde door de Wederpartij of 
door de Wederpartij ingeschakelde derden.  

3. De Wederpartij is verplicht om na afloop van het werk het gehuurde 
aan Knoop terug te leveren in dezelfde staat van onderhoud, waarin 
Wederpartij bij aanvang van de huurtermijn het gehuurde in 
ontvangst heeft genomen, dan wel de daartoe nodige 
reparatiekosten, die op de in artikel 21 van deze algemene 
voorwaarden beschreven wijze zijn vastgesteld, te betalen. 

4. Gebreken en slijtage aan het gehuurde, als ook manco’s van 
inventaris, gedurende de huurtermijn ontstaan, zullen voor rekening 
van Wederpartij worden hersteld en/of aangevuld, tenzij het slijtage 
aan delen van het gehuurde betreft, welke gedurende hun 
levensduur niet plegen te worden vernieuwd. 
Hierbij wordt van het principe uitgegaan dat, wanneer bij afloop van 
de huurtermijn blijkt, dat delen moeten worden vervangen, gelet 
moet worden op de toestand, waarin die delen zich bij de aanvang 
van de huurtermijn bevonden en dat eventuele verbetering van 
nieuw voor oud bij vervanging door nieuwe voorwerpen ten koste 
van de Wederpartij door Knoop behoort te worden vergoed en dat, 
wanneer delen door slijtage en dergelijke gedurende het gebruik zijn 
achteruitgegaan, doch nog in bruikbare toestand zijn, door de 
Wederpartij aan Knoop een billijke vergoeding voor de slijtage 
gedurende de huurtermijn kan worden betaald, waarbij ook rekening 
moet worden gehouden met de toestand waarin de delen zich bij de 
aanvang van de huurtermijn bevonden. Normale gebruiksslijtage is 
inbegrepen in de huurprijs. 

5. Indien Knoop gedurende de huurperiode constateert dat het 
gehuurde niet op de juiste manier wordt gebruikt en/of de bediening 
niet op de juiste manier wordt uitgevoerd en/of niet bekwaam is om 
het gehuurde te bedienen, dan heeft Knoop het recht het gehuurde 
terug te nemen en de overeenkomst te ontbinden. Alle kosten die 
hieruit voortvloeien zijn voor rekening van de Wederpartij.  

Artikel 20 Reparatur, Instandhaltung und Gebrauch 

1. Die Gegenpartei ist verpflichtet, die Mietsache während des 
Mietzeitraums auf ihre eigenen Kosten in einem guten 
funktionstüchtigen Zustand zu erhalten. Knoop hat jederzeit das 
Recht, die Mietsache zu inspizieren oder inspizieren zu lassen, und 
die Gegenpartei verpflichtet sich, den von Knoop zu diesem Zweck 
ausgewählten Personen Zugang zu der Mietsache zu verschaffen. 
Wenn der Gegenpartei der für die Instandhaltung der Mietsache 
notwendige Sachverstand fehlt, muss die Gegenpartei Hilfe von 
Knoop in Anspruch nehmen. 

2. Reparaturen dürfen weder von der Gegenpartei noch von Dritten 
durchgeführt werden, die von der Gegenpartei eingebunden werden.  

3. Die Gegenpartei ist verpflichtet, die Mietsache nach Abschluss des 
Werks in dem Zustand an Knoop zurückzugeben, in dem die 
Gegenpartei diese zu Beginn des Mietzeitraums entgegen genommen 
hatte, oder die notwendigen Reparaturkosten in der gemäß Artikel 
21 dieser allgemeinen Geschäftsbedingungen festgelegten Höhe zu 
bezahlen. 

4. Während des Mietzeitraums aufgetretene Mängel und 
Verschleißerscheinungen sowie abhanden gekommene 
Inventargegenstände werden auf Rechnung der Gegenpartei 
behoben und/oder nachgeliefert, es sei denn, die Verschleiß-
erscheinungen sind an Teilen der Mietsache aufgetreten, die 
während ihrer Lebensdauer üblicherweise nicht erneuert werden. 
Dabei ist von folgenden Grundsätzen auszugehen: Wenn sich bei 
Ablauf des Mietzeitraums herausstellt, dass Teile ausgetauscht 
werden müssen, ist maßgebend der Zustand, in dem sich diese Teile 
zu Beginn des Mietzeitraums befunden haben, und falls auf Kosten 
der Gegenpartei alte Teile gegen neue Teile ersetzt werden und 
dadurch eine Verbesserung erreicht wird, hat Knoop eine Vergütung 
an die Gegenpartei zu zahlen, und wenn sich der Zustand von Teilen 
aufgrund von Verschleißerscheinungen und dergleichen während des 
Gebrauchs zwar verschlechtert hat, diese aber noch einsatzbereit 
sind, kann die Gegenpartei an Knoop eine angemessene 
Entschädigung für die während des Mietzeitraums aufgetretenen 
Verschleißerscheinungen zahlen, wobei allerdings auch der Zustand 
zu berücksichtigen ist, in dem sich die Teile zu Beginn des 
Mietzeitraums befunden haben. Normale gebrauchsbedingte 
Verschleißerscheinungen werden durch den Mietzins abgegolten. 

5. Wenn Knoop während des Mietzeitraums feststellt, dass die 
Mietsache nicht auf korrekte Weise gebraucht und/oder nicht auf 
korrekte Weise bedient wird und/oder die Gegenpartei nicht in der 
Lage ist, die Mietsache zu bedienen, hat Knoop das Recht, die 
Mietsache zurückzunehmen und den Vertrag aufzulösen. Alle daraus 
resultierenden Kosten trägt die Gegenpartei.  
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Artikel 21 Expertise 

1. Teneinde schade aan het gehuurd vast te stellen, zal de toestand van 
het gehuurde, zowel bij aanvang van de huurtermijn als na afloop van 
de huurtermijn, worden vastgesteld door een expertise-rapport, 
terwijl bij de laatste expertise tevens zal worden vastgesteld, welke 
reparaties en vervangingen noodzakelijk zijn, wat hiervan de kosten 
zijn, en welke betalingen naar aanleiding van gebleken of te 
verrichten vervangingen door Wederpartij aan Knoop, respectievelijk 
door Knoop aan Wederpartij, zullen moeten worden gedaan. Bij 
expertise zal tevens de tijd, welke voor het uitvoeren der reparaties 
nodig zal zijn, worden aangegeven. 

2. De expertise wordt als volgt geregeld: 
a. de expertise (in-survey) bij aanvang van de huurtermijn 

geschiedt door Knoop. Knoop zal een rapport opmaken van het 
gehuurde en deze verstrekken voor aanvang van de 
huurtermijn aan de Wederpartij. 

b. Wanneer de Wederpartij binnen 2 uur na ontvangst van het 
gehuurde geen schriftelijk bezwaar tegen dit rapport bij Knoop 
heeft ingebracht, dan is dit rapport bindend voor het bepalen 
van de schade.  

c. Na afloop van de huurtermijn zal de toestand van het gehuurde 
wederom door Knoop worden vastgesteld in het rapport (uit-
survey) en zal Knoop bij schade het rapport overhandigen aan 
de Wederpartij. De Wederpartij heeft na ontvangst van het 
rapport 8 uur de tijd om hierop te reageren. Indien er niet wordt 
gereageerd wordt het rapport als bindend beschouwd. 

d. De Wederpartij is verplicht binnen 14 dagen de in het rapport 
beschreven betalingen aan Knoop te voldoen 

e. Indien de Wederpartij wenselijk acht dat de expertise wordt 
opgesteld door een onafhankelijk expertisebureau, dan zijn 
deze kosten volledig voor rekening van de Wederpartij. De 
Wederpartij dien dit verzoek vóór ondertekening van de 
huurovereenkomst schriftelijk kenbaar te maken bij Knoop. 

Artikel 21 Gutachten 

1. Zur Feststellung etwaiger Schäden an der Mietsache wird der Zustand 
der Mietsache sowohl zu Beginn des Mietzeitraums als auch nach 
Ablauf des Mietzeitraums in einem Gutachten festgehalten. In dem 
nach Ablauf des Mietzeitraums zu erstellenden Gutachten wird 
außerdem festgehalten, welche Reparaturen und Erneuerungen 
notwendig sind, welche Kosten dafür anfallen und welche Zahlungen 
für Erneuerungen von der Gegenpartei an Knoop beziehungsweise 
von Knoop an die Gegenpartei zu leisten sind. Im Gutachten wird 
außerdem angegeben, wie viel Zeit die Reparaturen in Anspruch 
nehmen werden. 

2. Für das Gutachten gelten folgende Verfahrensregelungen: 
a. Für das zu Beginn des Mietzeitraums zu erstellende Gutachten 

(in-survey) sorgt Knoop. Knoop wird die Mietsache einer 
Bestandsaufnahme unterziehen und der Gegenpartei vor Beginn 
des Mietzeitraums ein entsprechendes Protokoll übermitteln. 

b. Wenn die Gegenpartei nicht innerhalb von 2 Stunden nach 
Empfang der Mietsache schriftlich Widerspruch gegen dieses 
Protokoll einlegt, ist dieses für die Ermittlung des Schadens 
maßgebend.  

c. Nach Ablauf des Mietzeitraums hält Knoop den Zustand der 
Mietsache wiederum in einem Protokoll (uit-survey) fest, das 
Knoop der Gegenpartei im Schadensfall übermitteln wird. Die 
Gegenpartei kann nach Empfang des Protokolls innerhalb von 8 
Stunden darauf reagieren. Reagiert sie nicht, ist das Protokoll 
bindend. 

d. Die Gegenpartei verpflichtet sich, innerhalb von 14 Tagen die im 
Protokoll angegebenen Zahlungen an Knoop zu leisten. 

e. Wenn die Gegenpartei es für wünschenswert erachtet, dass das 
Gutachten von einem unabhängigen Gutachter erstellt wird, 
trägt die Gegenpartei sämtliche dafür anfallenden Kosten. Die 
Gegenpartei muss Knoop diesen Wunsch vor Unterzeichnung 
des Mietvertrags schriftlich mitteilen. 

Artikel 22 Onderhuur / ander gebruik / overdracht van rechten en 
plichten 

1. Het is de Wederpartij ten strengste verboden het gehuurde aan 
derden te verhuren of aan derden in gebruik af te staan. 

2. Het is de Wederpartij niet toegestaan het gehuurde voor andere 
doeleinden te gebruikten, dan hetgeen in de overeenkomst is 
omschreven dan wel waarvoor het gehuurde normaliter wordt 
ingezet.  

3. Indien de Wederpartij niet voldoet aan het gestelde in lid 1 en 2 van 
dit artikel, dan kan Knoop per direct het gehuurde terugnemen en de 
overeenkomst ontbinden. Alle kosten die hieruit voortvloeien zijn 
voor rekening van de Wederpartij.  

4. Knoop zal iedere overdracht van rechten en plichten met betrekking 
tot het gehuurde voordien mededelen aan Wederpartij; Wederpartij 
heeft alsdan het recht de huurovereenkomst met een opzegtermijn 
van 5 werkdagen op te zeggen, zulks in afwijking van hetgeen over 
opzeggingstermijnen is bepaald in de overeenkomst. 

Artikel 22 Untervermietung / Verwendungszweck / Übertragung von 
Rechten und Pflichten 

1. Es ist der Gegenpartei strengstens verboten, die Mietsache an Dritte 
zu vermieten oder Dritten zur Nutzung zu überlassen. 

2. Die Gegenpartei darf die Mietsache ausschließlich für den Zweck 
verwenden, der im Vertrag geregelt ist oder für den die Mietsache 
normalerweise eingesetzt wird.  

3. Wenn sich die Gegenpartei nicht an die Regelungen aus Absatz 1 und 
2 dieses Artikels hält, kann Knoop die Mietsache sofort 
zurücknehmen und den Vertrag auflösen. Alle daraus resultierenden 
Kosten trägt die Gegenpartei.  

4. Knoop wird der Gegenpartei jede Übertragung von Rechten und 
Pflichten in Bezug auf die Mietsache im Voraus ankündigen; die 
Gegenpartei hat dann das Recht, den Mietvertrag unter Einhaltung 
einer Kündigungsfrist von 5 Werktagen und somit abweichend von 
den im Vertrag geregelten Kündigungsfristen zu kündigen. 

Artikel 23 Werktijd 

1. Met het gehuurde mag niet langer worden gewerkt dan de in de 
overeenkomst overeengekomen wekelijkse werktijd. 

2. Indien met het gehuurde korter dan de in de overeenkomst 
overeengekomen wekelijkse werktijd wordt gewerkt, geeft dit geen 
recht op vermindering van de huurprijs. 

3. Wenst in bijzondere omstandigheden de Wederpartij langer dan de 
overeengekomen wekelijkse werktijd met het gehuurde te werken, 
dan mag hij zulks slechts doen na voorafgaande schriftelijke 
toestemming van Knoop. 

Artikel 23 Nutzungsdauer 

1. Die Mietsache darf nicht über die im Vertrag vereinbarte 
wöchentliche Nutzungsdauer hinaus eingesetzt werden. 

2. Eine Unterschreitung der im Vertrag vereinbarten wöchentlichen 
Nutzungsdauer berechtigt nicht zur Reduzierung des Mietzinses. 

3. Sollte die Gegenpartei bei Vorliegen besonderer Umstände die 
Mietsache über die vereinbarte wöchentliche Nutzungsdauer hinaus 
einsetzen wollen, muss sie vorab die schriftliche Zustimmung von 
Knoop einholen. 
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4. Wordt deze toestemming verleend, dan zal voor elk uur boven de 
overeengekomen werktijd per week een evenredig deel van de 
huurprijs en de eventuele forfaitaire reparatievergoeding extra 
verschuldigd zijn. 

4. Wird diese Zustimmung erteilt, fallen zusätzlich für jede Stunde über 
die vereinbarte wöchentliche Nutzungsdauer hinaus ein 
verhältnismäßiger Teil des Mietzinses und die pauschale 
Reparaturzulage an. 

Artikel 24 Personeel 

1. Knoop behoudt zich het recht voor om eigen medewerkers in te 
zetten op het gehuurde.  

2. Knoop is te allen tijde bevoegd de medewerker te vervangen door 
een andere, gelijkwaardige, medewerker in overleg met de 
Wederpartij en op zodanige wijze dat de Wederpartij in zijn 
huurgenot niet wordt gehinderd. 

3. Indien de Wederpartij en/of medewerker van de Wederpartij het 
gehuurde gaat bedienen, dan dient deze bekwaam te zijn om het 
gehuurde te kunnen bedienen.  

4. Wederpartij dient in geval van technische mankementen, die de 
veiligheid, gezondheid of het milieu in gevaar brengt, de machine 
onmiddellijk buiten gebruikt te stellen en Knoop hiervan op de 
hoogte te brengen. 

Artikel 24 Personal 

1. Knoop behält sich das Recht vor, für die Bedienung der Mietsache 
eigene Mitarbeiter einzusetzen.  

2. Knoop ist jederzeit berechtigt, den Mitarbeiter in Absprache mit der 
Gegenpartei durch einen anderen gleichwertigen Mitarbeiter zu 
ersetzen, ohne dass die Gegenpartei in der Nutzung der Mietsache 
behindert wird. 

3. Wenn die Gegenpartei und/oder der Mitarbeiter der Gegenpartei die 
Mietsache bedienen wird, muss diese die für die Bedienung der 
Mietsache notwendige Qualifikation besitzen.  

4. Die Gegenpartei muss im Falle technischer Mängel, die die Sicherheit, 
Gesundheit oder Umwelt gefährden, die Maschine sofort abschalten 
und Knoop darüber informieren. 
 

HOOFDSTUK IV Verkoopvoorwaarden KAPITEL IV Verkaufsbedingungen 

Artikel 25 Levering 

1. Tenzij anders is overeengekomen geschiedt levering af magazijn van 
Knoop (verkoper).  

2. Door Knoop te leveren goederen reizen voor risico van de 
Wederpartij (koper) welk risico op deze overgaat zodra de goederen 
de magazijnen van Knoop, dan wel bij levering op aanvoer van derden 
de fabrieken of magazijnen van deze derden, hebben verlaten. 

3. Wederpartij is verplicht de zaken af te nemen op het moment waarop 
deze hem volgens de overeenkomst ter beschikking worden gesteld. 

4. Indien de Wederpartij afname weigert of nalatig is met het 
verstrekken van informatie of instructies die noodzakelijk zijn voor de 
levering, is Knoop gerechtigd de zaken op te slaan voor rekening en 
risico van Wederpartij. 

5. Indien de zaken worden bezorgd is Knoop gerechtigd eventuele 
bezorgkosten in rekening te brengen. Deze zullen alsdan afzonderlijk 
worden gefactureerd. 

6. Indien Knoop gegevens behoeft van de Wederpartij in het kader van 
uitvoering van de overeenkomst, vangt de levertijd aan nadat 
Wederpartij deze aan Knoop ter beschikking heeft gesteld.  

7. Knoop is gerechtigd de zaken in gedeelten te leveren, tenzij hiervan 
bij overeenkomst is afgeweken of aan de deellevering geen 
zelfstandige waarde toekomt. Knoop is gerechtigd het aldus 
geleverde afzonderlijk te factureren. 

8. Indien is overeengekomen dat de overeenkomst in fasen zal worden 
uitgevoerd kan Knoop de uitvoering van die onderdelen die tot een 
volgende fase behoren opschorten tot dat de Wederpartij de 
resultaten van de daaraan voorafgaande fase schriftelijk heeft 
goedgekeurd. 

Artikel 25 Lieferung 

1. Wenn nicht anders vereinbart, erfolgt die Lieferung ab Lager von 
Knoop (Verkäufer).  

2. Der Transport der von Knoop zu liefernden Sachen erfolgt auf Gefahr 
der Gegenpartei (Käufer). Die Gefahr geht auf die Gegen-partei über, 
sobald die Sachen die Lagerräume von Knoop oder, falls die Sachen 
von Dritten ausgeliefert werden, die Fabriken oder Lagerräume 
dieser Dritten verlassen haben. 

3. Die Gegenpartei ist verpflichtet, die Sachen abzunehmen, sobald 
diese ihr gemäß dem Vertrag zur Verfügung gestellt werden. 

4. Wenn die Gegenpartei die Abnahme verweigert oder es unter-lässt, 
für die Lieferung erforderliche Informationen oder Anweisungen zu 
erteilen, ist Knoop berechtigt, die Sachen auf Rechnung und Gefahr 
der Gegenpartei zu verwahren. 

5. Wenn die Sachen zugestellt werden, ist Knoop berechtigt, eventuelle 
Zustellungskosten in Rechnung zu stellen. Diese werden dann 
gesondert abgerechnet. 

6. Wenn Knoop im Rahmen der Ausführung des Vertrags Daten von der 
Gegenpartei benötigt, beginnt die Lieferzeit erst dann zu laufen, 
wenn Knoop diese Daten von der Gegenpartei erhalten hat.  

7. Knoop ist berechtigt, die Sachen in Teilen zu liefern, es sei denn, im 
Vertrag wurde eine abweichende Regelung getroffen oder die 
Teillieferung besitzt keinen eigenständigen Wert. Knoop ist 
berechtigt, Teillieferungen gesondert in Rechnung zu stellen. 

8. Wenn vereinbart wurde, dass der Vertrag in Phasen ausgeführt wird, 
kann Knoop mit der Ausführung von Teilen, die zu einer späteren 
Phase gehören, warten, bis die Gegenpartei die Ergebnisse der 
vorangegangenen Phase schriftlich gebilligt hat. 

Artikel 26 Eigendomsvoorbehoud 

1. Alle door Knoop geleverde zaken, daaronder mede begrepen 
eventuele ontwerpen, schetsen, tekeningen, films, software, 
(elektronische) bestanden enz. blijven eigendom van Knoop totdat de 
Wederpartij alle navolgende verplichtingen uit alle met Knoop 
gesloten overeenkomsten is nagekomen. 

2. De Wederpartij is niet bevoegd de onder het eigendomsvoorbehoud 
vallende zaken te verpanden noch op enige andere wijze te 
bezwaren. 

3. Indien derden beslag leggen op de onder eigendomsvoorbehoud 
geleverde zaken dan wel rechten daarop willen vestigen of doen 

Artikel 26 Eigentumsvorbehalt 

1. Alle von Knoop gelieferten Sachen, darin inbegriffen etwaige 
Entwürfe, Skizzen, Zeichnungen, Filme, Software, (elektronische) 
Dateien usw., verbleiben im Eigentum von Knoop, bis die Gegenpartei 
alle nachfolgenden Verpflichtungen aus allen mit Knoop 
geschlossenen Verträgen erfüllt hat. 

2. Die Gegenpartei ist nicht befugt, unter den Eigentumsvorbehalt 
fallende Sachen zu verpfänden oder auf irgendeine andere Weise zu 
belasten. 

3. Wenn Dritte die unter Eigentumsvorbehalt gelieferten Sachen 
pfänden oder Rechte daran bestellen wollen oder geltend machen, 
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gelden, is Wederpartij verplicht Knoop zo snel als redelijkerwijs 
verwacht mag worden daarvan op de hoogte te stellen. 

4. De Wederpartij verplicht zich de onder eigendomsvoorbehoud 
geleverde zaken te verzekeren en verzekerd te houden tegen brand, 
ontploffings- en waterschade alsmede tegen diefstal en de polis van 
deze verzekering op eerste verzoek ter inzage te geven. 

5. Door Knoop geleverde zaken, die krachtens het onder lid 1 van dit 
artikel bepaalde onder het eigendomsvoorbehoud vallen, mogen 
slechts in het kader van een normale bedrijfsuitoefening worden 
doorverkocht en nimmer als betaalmiddel worden gebruikt. 

6. Voor het geval dat Knoop zijn in dit artikel aangeduide 
eigendomsrechten wil uitoefenen, geeft de Wederpartij reeds nu 
onvoorwaardelijke en niet herroepbare toestemming aan Knoop of 
door deze aan te wijzen derden om al die plaatsen te betreden waar 
de eigendommen van Knoop zich bevinden en die zaken mede terug 
te nemen. 

ist die Gegenpartei verpflichtet, Knoop so schnell, wie dies nach 
angemessener Betrachtung erwartet werden darf, davon in Kenntnis 
zu setzen. 

4. Die Gegenpartei verpflichtet sich, die unter Eigentumsvorbehalt 
gelieferten Sachen gegen Brand-, Explosions- und Wasserschäden 
sowie gegen Diebstahl zu versichern, den Versicherungsschutz 
aufrechtzuerhalten und auf erstes Anfordern Einblick in die 
Versicherungspolice zu gewähren. 

5. Von Knoop gelieferte Sachen, die unter den in Absatz 1 dieses Artikels 
genannten Eigentumsvorbehalt fallen, dürfen nur im Rahmen einer 
normalen Ausübung des Geschäftsbetriebs weiterverkauft und unter 
keinen Umständen als Zahlungsmittel eingesetzt werden. 

6. Für den Fall, dass Knoop ihre in diesem Artikel genannten 
Eigentumsrechte ausüben möchte, erteilt die Gegenpartei Knoop 
oder von Knoop auszuwählenden Dritten bereits vorab die 
bedingungslose und unwiderrufliche Zustimmung, alle Örtlichkeiten 
zu betreten, an denen sich die Eigentume von Knoop befinden, und 
diese Sachen zurückzunehmen. 

Artikel 27 Garantie 

1. Voor alle verkopen van nieuwe goederen neemt Knoop tegenover de 
Wederpartij die garantie op zich, welke de leverancier van Knoop 
tegenover Knoop op zich neemt, geheel volgens dezelfde 
voorwaarden.  

2. Voor alle verkopen van gebruikte goederen wordt geen garantie 
gegeven, tenzij schriftelijk anders is overeengekomen.  

Artikel 27 Garantie 

1. Auf jede verkaufte neue Sache gewährt Knoop der Gegenpartei die 
Garantie, auf die sich Knoop ihrerseits gegenüber dem Lieferanten 
berufen kann; es gelten uneingeschränkt die gleichen 
Garantiebedingungen.  

2. Wenn nicht schriftlich anders vereinbart, wird auf verkaufte 
gebrauchte Sachen keine Garantie gewährt.  

Artikel 28 Teruggave ter beschikking gestelde zaken 

1. Indien Knoop aan Wederpartij bij de uitvoering van de overeenkomst 
zaken ter beschikking heeft gesteld is Wederpartij gehouden het 
aldus geleverde binnen 14 dagen in oorspronkelijke staat, vrij van 
gebreken en volledig te retourneren. Indien de Wederpartij deze 
verplichting niet nakomt zijn alle hieruit voortvloeiende kosten voor 
zijn rekening. 

2. Indien Wederpartij, om welke reden ook, na daartoe strekkende 
aanmaning, alsnog in gebreke blijft met de in het vorige lid genoemde 
verplichting, heeft Knoop het recht de daaruit voortvloeiende schade 
en kosten, waaronder de kosten van vervanging, op Wederpartij te 
verhalen. 

Artikel 28 Rückgabe zur Verfügung gestellter Sachen 

1. Wenn Knoop der Gegenpartei im Rahmen der Ausführung des 
Vertrags Sachen zur Verfügung gestellt hat, ist die Gegenpartei 
verpflichtet, diese innerhalb von 14 Tagen im ursprünglichen 
Zustand, frei von Mängeln und vollständig zurückzugeben. Wenn die 
Gegenpartei dieser Verpflichtung nicht nachkommt, trägt sie alle 
daraus resultierenden Kosten. 

2. Wenn die Gegenpartei aus irgendeinem Grund trotz einer 
entsprechenden Mahnung der im vorstehenden Absatz genannten 
Verpflichtung auch weiterhin nicht nachkommt, hat Knoop das Recht, 
die Gegenpartei hinsichtlich der daraus resultierenden Schäden und 
Kosten, darin inbegriffen austauschbedingte Kosten, in Regress zu 
nehmen. 

Artikel 29 Vrijwaringen 

1. De Wederpartij vrijwaart Knoop voor aanspraken van derden met 
betrekking tot rechten van intellectuele eigendom op door de 
Wederpartij verstrekte materialen of gegevens, die bij de uitvoering 
van de overeenkomst worden gebruikt. 

2. Indien Wederpartij aan Knoop informatiedragers, elektronische 
bestanden of software etc. verstrekt, garandeert deze dat de 
informatiedragers, elektronische bestanden of software vrij zijn van 
virussen en defecten. 

Artikel 29 Schadloshaltungen 

1. Die Gegenpartei hält Knoop schadlos in Bezug auf Ansprüche Dritter 
im Zusammenhang mit Rechten des geistigen Eigentums an von der 
Gegenpartei übermittelten Materialien oder Daten, die bei der 
Ausführung des Vertrags verwendet werden. 

2. Wenn die Gegenpartei Knoop Datenträger, elektronische Dateien 
oder Software usw. bereitstellt, garantiert diese, dass die 
Datenträger, die elektronischen Dateien oder die Software frei von 
Viren und Defekten sind. 

Artikel 30 Intellectuele eigendom en auteursrechten 

1. Onverminderd het overigens in deze algemene voorwaarden 
bepaalde behoudt Knoop zich de rechten en bevoegdheden voor die 
Knoop toekomen op grond van de Auteurswet. 

2. Het is de Wederpartij niet toegestaan veranderingen in de zaken aan 
te brengen, tenzij uit de aard van het geleverde anders volgt of 
schriftelijk anders is overeengekomen.  

3. De in het kader van de overeenkomst eventueel door Knoop tot stand 
gebrachte ontwerpen, schetsen, tekeningen, films, software en 
andere materialen of (elektronische) bestanden, blijven eigendom 
van Knoop, ongeacht of deze aan de Wederpartij of aan derden ter 
hand zijn gesteld, tenzij anders is overeengekomen. 

Artikel 30 Geistiges Eigentum und Urheberrechte 

1. Unbeschadet der sonstigen Bestimmungen dieser allgemeinen 
Geschäftsbedingungen behält sich Knoop alle Rechte und Befugnisse 
vor, die Knoop gemäß dem niederländischen Urhebergesetz 
(Auteurswet) zustehen. 

2. Es ist der Gegenpartei nicht gestattet, Änderungen an den Sachen 
vorzunehmen, es sei denn, aus der Art der gelieferten Sachen folgt 
etwas anderes oder die Parteien haben schriftlich etwas anderes 
vereinbart.  

3. Wenn nicht anders vereinbart, verbleiben die im Rahmen des 
Vertrags von Knoop eventuell erstellte/n Entwürfe, Skizzen, 
Zeichnungen, Filme, Software und anderen Materialien oder 



14 van 14 

4. Alle door Knoop eventueel verstrekte stukken, zoals ontwerpen, 
schetsen, tekeningen, films, software, (elektronische) bestanden 
enz., zijn uitsluitend bestemd om door de Wederpartij te worden 
gebruikt en mogen niet door hem zonder voorafgaande toestemming 
van Knoop worden verveelvoudigd, openbaar gemaakt of ter kennis 
van derden worden gebracht, tenzij uit de aard van de verstrekte 
stukken anders voortvloeit. 

5. Knoop behoudt het recht de eventueel door de uitvoering van de 
werkzaamheden toegenomen kennis voor andere doeleinden te 
gebruiken, voor zover hierbij geen vertrouwelijke informatie ter 
kennis van derden wordt gebracht. 

(elektronischen) Dateien unabhängig davon, ob diese der 
Gegenpartei oder Dritten zur Verfügung gestellt worden sind, im 
Eigentum von Koop. 

4. Alle von Knoop eventuell zur Verfügung gestellten Unterlagen, wie 
etwa Entwürfe, Skizzen, Zeichnungen, Filme, Software, 
(elektronische) Dateien usw., dürfen ausschließlich von der 
Gegenpartei verwendet und ohne Zustimmung von Knoop weder 
vervielfältigt, veröffentlicht noch Dritten zur Kenntnis gegeben 
werden, es sei denn, aus der Art der zur Verfügung gestellten 
Unterlagen folgt etwas anderes. 

5. Knoop behält sich das Recht vor, die im Rahmen der Ausführung der 
Arbeiten eventuell erlangten Kenntnisse für andere Zwecke zu 
verwenden, soweit dadurch keine vertraulichen Informationen an 
Dritte gelangen. 

 
Version: 2019-02 


